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Abbreviations and their meanings
Vaticanus and Sinaiticus Based Manuscripts and Bibles

American — Catholic Bible, AMP — Amplified Bible (Based on ASV 1901
with alternate synonyms from NU238 in square brackets), ARV - 1885
American spellings made to 1881 RV, ASV — American Standard
Version, CCB_— Christian Community Bible (1986, Catholic), CFY —
Confraternity Bible (1941, Catholic), CJB — Complete Jewish Bible (1998,
see JNTP below), CPDV — Catholic Public Domain Version ’%‘In
progress), Darby — by John Nelson Darby. The Darby keeps all the TR
text but italicises the words that are missing in the Vaticanus and
Sinaiticus. The Darby was first published before Westcott and Hort in
1872. Darby makes some excellent translation decisions including adding
t he dyeflnte article ,the" %efo
Christ" (Messi ah). It i s alests itht
Christ could fulfill. To his credit Darby italicizes the words that are
missing in the Vaticanus and Sinaticus n his text and he claimed his
version was not authoritative. DEWEY RHEIM — Based on the Latin
Vulgate originally but in the 20" century it was updated to be based from
the NU by an agreement with Wycliff Byible Translators to keep changes
to Catholic Bibles in sync with newer Protestant Bibles that base
themselves on the NU., CEV — Contemporary English Version (1995),
ERYV —English Revised Version (1885), ESV — Eng%sh Standard Version
2001), G — Good News Bible (For Modern Man), (1976, 1882), GW -
ods Word (1995), HCSB — Holman Christian Standard Bible, ISV —
International Standard Version (In Progress), JNTP - Complete Jewish
Bible which marries the JPS (Jewish Publishing Society) Tanakh ((10101
Testament) to a version of the New Testament published by David H.
Stern. As a whole it can be referred to a s the FNTP version, but the
Tanakh portion is based on the JPS’éJewish Publishing Society English
Version). KLNT — Kleist-Lilly New Testament (1956, Catholic), LivEn
— Jehovahs Witness Living English Bible (1972), MASV — Modern
American Standard Version (In Pro ress%, The Message - a paraphrase
by Eu%ene Peterson. Eugene actually clears up some doctrinal issues
which T agree with his viewpoint on, however he does not italicize or
distinguish his commentary from the words of the Bible itself. He also in
many cases muddies the waters with unsound teaching inserted into the
text. I therefore highly recommend avoiding this translation altogether
2002). NAB — New American Bible (1970, Catholic), NASB — American
tandard Version, NASU — New American Standard Updated, JB —
Jerusalem Bible (1966, Catholic), NJB — New Jerusalem Bible (1985,
Catholic), NRSV — New Revised Standard Bible (1989), NRSV-CE —
New Revised Standard Version (1989), TLB - The Living Bible — a
araphrase by Ken Taylor, (1971), TLB-CE — The Living Bible Catholic
dition (1971), NEB — New English Bible (1970), N — Net Bible
2005, Started as a free internet .pdf), NWT — New World Translation
Jehovah Witness{, NIV — New International Version (1978), NIRV —
ew International Readers Version (1996), NIVI 8 New International
Bible Inclusive (1996, gender inclusive. Seeks to reduce the difference
between the sexes as much as possible.) NLT — New Living Translation
1996, 2004, Newer more accurate version of the Livin ible), PHI &
hillips New Testament in Modern English (1958), RCV — Recovery
Version (1999), REB — Revised English” Bible (1989), RSV — Revised
Standard Version, RSV-CE — Revised Standard Version Catholic Edition
(1966), RVIC2000 — Makes use of newly discovered manuscripts up to
1999, SCM — Spencer New Testament (1941, Catholic), TNIV-Today " s
New International Version Green Bible, (2005, Puts all references to
caring for the earth in Green as well as gender inclusive.), WVSS —
Westminster Bible (1936, Catholic), WEB — World English Bible (Based
on ASV, another internet based version.) RNKJV — RN stands for
Restored names. Of interest in witnessing to Jews to use the Jewish
names in the Bible. Ie LORD in OT. The only Bible called a KJV type I
know of that in reality is based on the Vaticanus and not the TR.

—
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TR Textus Receptus (Received Text) manuscripts and Bibles
TR — based on the Textus Receptus, The problem with TR is it was
based on 7 of the Majority texts, but no one can point to which ones they

are. That is why the NKJV committee went back to the Majority Texts.
ARJV — American King James Version (1991, Archaisms addressed,

American spellings and the)Muwr-ds “T

New Authorized Version (2006), cKJV — Children‘s King James Version
— Jay P. Green (1960, I | ower cased the

c* t

Comfortable KJV), CKJV - Comfortable Ki n g James Bib,le"é vide

(Only Archaic words changed). A great Street Preachers Bible. It
contains 200 gospel tracts as commentary, HSV — Holy Scriptures
Version (2001), KJV — King James Version, (Inherits the work of
Wrycliffe, Tyndale, Coverdale & Bishops Bibles, latest revision 1769),
KJ21 - Century 21 KJV. Similar to CKJV (1991, only Archaic words
changed based on closer to 600), KJ2 — King James Tow — Jay P. Green

(1971), KJ3 — King James Version3—-J ay P. G M gtenpt atSir .

more literal but still KIV type of translation (2008), KJV2000 — King
James 2000 Version (2000), RIVER — King James Easy Reader (only the
most Archaic words <change ase
remai n i . &NCPB; Netv Cdmkriglde Ratagraph Bible (2005),
NRJV — New King James Version (1982, 500 questionable footnotes are
based on Farstad Majority Text, some minor variance with TR), LITV —
{\iy P. Green Sr. Literal Translation, MKJV (KJ20) — J.P. Green Sr.
odern King James Version, Quaker — %uaker ible (1752), Scofield 67
KJV — Very well done version which updates Archaic words of the King
James. Some accuse it of bringing in American standard words the go
beyond the mandate of archai c".
SKJV — Simplified King James Version — updates vernacular but

S

e

incorporates clues swuchy asshemahidi

singul ar, 4 Yhoidatés plwvdl. Inbogpardtes some features
from the Newberry Bible and paragraph headings trom the Scofield 1917
Bible. Includes underlined keywords with glossary. (Produced by Ray
Luft) Thomson - Thomson Translation (1808, First direct translation
from Septuagint for Old Testament without any reference to the
corrupted Massoretic Hebrew Text, taking 19 years to complete, We
discuss the corruption of the Masoretic Text in Chapter 1), URJV —
Updated King James (2000), Webster - Websters Version (1833, Noah

ebster also wrote a companion Dictionary to accompany it, which is
still in used today but most references to God and the Bible have been

removed by Secular Humanists)) YLT —Young" s Literal T
Drops , Hel ™ entirely. Words | k e
literally correct but makes the work more difficult for preaching about

hell . It dDe@pscsondh™e. word “

Majority Text Based manuscripts and Bibles

MAJ — Byzantine Majority Text, virtually identical to the TR but based

on 00"s 'of manuscripts rather thar

the TRS, Unless otherwise stated we are not referring to the Arthur
Farstad MAJ published by Nelson in 1982, EMTYV - There is a Majority
Text Bible in print that is not very popular but may be specially ordered
from a Christian bookstore. The Majority text Bibf; is between the KJV
and NKJV and NASB / NIV (It uses the Farstad MAJ and not the true
Majority which does not presently exist in collated form.)

Other Abbreviations

DSS 0 Dead Sea Scrolls manuscripts, Consists of Greek Septuagint old
Testament, Hebrew old Testament, Aramaic old testament and 8
fragments so far of Greek new Testament, NU or OM — Nestle Aland /
United Bible Societies (now 28th Ed called NU28, based on Vaticanus),
referred to as Oldest Manuscript (although the claim is now false as there
are documents predating it called the Dead Sea Scrolls which are oldest
and contradict the OM and NU comments in our Bibles in favour of the

TR), St rongds -RamherSef rong“s number r e

word in the TR manuscript.
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Introduction

A quick summary of how this book is laid
out

1. In this introduction I wish to review quickly how we got
our Bible in the first place and how we know it is the
word of God.

2. The main body of the book from chapter 1 to 4 and the
appendices A and B will deal with the main subject
, compar i s oBible\bdr Nieawreg “ .

3. In the final chapter I wish to challenge you about your
commitment to reading the Bible and about how our
Lord Jesus Christ, the one the Bible is written about, can
change your life.

I have tried to make this book easy to read and at the same

time to provide a higher level of understanding by the

extensive use of footnotes. That way you can decide whether
you are interested to know more by reading the footnotes at
the bottom of the pages. This book has been laid out so that
it can be used as a quick reference book and I have attempted
to make it small enough that it is easy to use and carry with
you. I hope that it will give you nuggets of information so
that you will be enabled to explain this topic to others. Most
of alIyI hope that it will be used of God to strengthen your
commitment to learning the words of God and to knowin
the one the Bible is written about: Our Lord Jesus Christ.

For some it is hard to believe the Bible because of all the
errors that they have heard are in it. This book will help to
show the way to the Bibles that can be trusted not to have
the errors that are purported. Fulfilled prophecy is one way
that we know the Bible is a trustworthy document. But what

I hope to also dispel for you is th € = my t Ive Biblamai

contain the words of God, but not every word of the Bible is the
wor d o Newedd Billles Iead many to believe by their
commentaries, footnotes and in various ways that we do not
have a correctly transmitted word of God: that there are
errors we are still trying to ﬁgure out. There seem to be
many versions of the English Bible today, and it seems to
many that no one knows what the exact words are that God
has spoken to us.

In this book I will show the evidence that for many Bibles
the words have been altered and for many other Bibles the
words have not been altered. I hope to convince you that
there are Bible versions which }f)aithfull represent the
unaltered Word of God that has been made available to all
generations: the type of Bible that can be trusted and will
give you the very words of God.



(The book has 8 more pages in intro regarding how we got
our Bible..)



Chapter 1 - Which Greek Source?

The warning in 2 Timothy is pertinent here.

2 Timothy 2 - " Remind them of these things, charging
them before the Lord not to strive about words to no
profit, to the ruin of the hearers. *Be diligent to present

ourself approved to God, a worker who does not need to
ﬁ@ ashamed, rightly dividing the word of truth.

We don*"t want to be gquilty

people but on the other hand we do want to be diligent to be
a}gproved unto God for the choices that we make including
the selection of an English Bible. Please realize that there is
much dissenting opinion on this topic. We must receive each
other even if we differ on
to receive each other in the Lord.

A brief history of the Greek Bible texts

The basic issue in understanding which type of Bible you
should use boils down to one simple question: Which Greek
text was used for the translation? There are two main
groupings of Greek manuscripts from which most of the
newer Bible versions are translated. 2! These are known as
the Byzantine and the Alexandrian.

There are over 5800 Greek texts which collectively are

referred to as M™MAER 2 Thaaiguesbfi ty

these texts for the most part have been found to come from
the city of Byzantium, and thus are also referred to as the
, By zaMajionrei ty Manuscripts*®
that they are virtually the same text written over 600 times
(with the odd spelling mistake).

The Textus Receptus (Received Text)

In 1516 a man named Desiderius Erasmus (AD 1466 — AD
1536) collated seven of these Majority texts to form the
Textus Receptus 2 Greek Manuscript (TR). The TR is the
Manuscript from which The King James Version (KJV) and
several other Bibles that are similar to the KJV are

(0]

TI

transl at ed. Mi ssi on aBiileeis have

21 Some argue there are three variations in the non-Byzantine texts and come up
that way with four groupings. Many like myself see all the variant texts as
0Al exandriand as it is provabl
Alexandria. And the source of others cannot be proven. For more detail refer to
David W. Clougaith vs. ModeBibleVersions

22 |n 1982 Thomas Nelson Publighblished a critical edition known as the
Majority Text Greek New Testament IntéAmkéerlinear is a book which
has two languages presented side b¥ side for comparison.)This is NOTwhat is
being referred to by MAJ. For more information regarding concerns about the MAJ
published by Nelson, please refer to David W. Cloud, Faith vs. The Mod&ible
VersionsrExamining the Hodé@sstad Majority Teb@89

23 | atin for Received Text

0



1.2 Comparison of Newer Bible Versions

various languages world-wide based on the TR for example.
Forthemost part this effor was
and early 1900"s. Today there
Bibles that are based on the TR.

The Alexandrian texts

There are also six Greek texts which are at great variance

with the TR that had their origin in Alexandria, Egypt.
These texts ar e of ten refer |
Manuscripts?®. Only two o# the
These two texts therefore are the main ones used for all
collation work done for this line of Greek texts. The problem

with the two texts is that they are not only in disagreement

wi}‘ih the TR but they are af;o in disagreement with each

other.

The Roman Catholic Church controls the two Greek
manuscripts, which are the most complete copies of the six
Alexandrian texts: 2 The Vaticanus (because it was found in
the Vatican) and the Sinaiticus (Because it was found at a
Monastery in Sinai). These are the oldest (mostly complete)
known manuscripts in existence, likely because they were
wel | preserve i"n Egypt "
differences within the four gospels alone between these two
main texts. There are so many differences that the experts
never fully agree with each other as to which variant to use.
Translators leave these committees espousing their own
interpretations of what should have been decided by the
committee. In effect they have their own private
interpretations. That is something that the apostle Peter
warned against;

2 Peter 1 - 2 Knowing this first, that no prophecy of the
scripture is of any private interpretation. (the word and
context suggest ‘revelation")

It is thought that Origen %6 (AD 185 to 254) passed on or is
responsible for corruption of the Alexandrian text. Origen
was originally a student of the school of Valentinus in
Alexandria which was Gnostic # in its teachings. It is also
thought that Eusebius,® who was a collector of the writings
of Origen, had corrupted the texts even further (AD 270 to
340). Constantine had 50 vellum manuscripts prepared for

S dr

24 The others texts are missing large sections, due to their age.

25 Whether the¥ are Alexandrian is a debated topic. It is the Catholic position that
they are not Alexandrian although they do not claim to know where they came
from. The Sinaiticus is influenced by Gnosticidine Sinaiticus is a
manuscript that was found in 1844 in a trash File in St. Catherine's Monastery
near Mt. Sinai by a man named Tischendorf. It contains nearly all of the New
Testament plus it adds the "Shepherd of Hermes" and the "Epistle of Barnabus" to
the New Testament.



WHICH GREEK SOURCE?

him from the Alexandrian Manuscripts during his rule (AD
325 to AD 340) by Eusebius. Eusebius had accusations made
against him that he had removed the text at the end of the
%ospel of Mark (Mark 16:9-20). It is thought that the

aticanus is one of those 50 Vellum manuscripts that
Eusebius had prepared and sent to Rome. 2

There are at least a dozen other manuscripts that come from
Alexandria that are in complete agreement with the Majority
Byzantine Manuscripts. These manuscripts are considered
Byzantine and not Alexandrian when scholars discuss this
topic. But it is worth noting that the majority of Churches in
Egypt rejected the Alexandrian texts and opted to obtain
texts from Byzantium instead. % The fact that most
Churches even in Alexandria rejected the Alexandrian
manuscripts should be a warning to those that wish to adopt
these Manuscripts that they were likely corrupted by
Heretics. '

The majority of Churches for over 1500 years chose to

reproduce the Byzantine SMajority) type texts and to ignore
the minority texts from Alexandria, Egypt. Erasmus in

26 Qrigen was also a sceptic, he asked, i What ma
first and the second and the third day, and the evening and the morning, existed
without a sun or a moon or stars? Who is so foolish as to believe that God, like a
husbandman, planted a garden in Eden, and placed in it a tree of life...so that one
who tasted of the fruit obtained life?0  ( ODe prigigigiv, I, in Hatch, 76.)

2 GNOSTICISMReligious thought distinguished by claims to obscure and
mystical knowledge, and emphasizing knowledge rather than faith. (Elwell, W. A.,
& Comfort, P. W. (2001). Tyndal@ibledictionaryl'yndale reference library (535).
Wheaton, Ill.: Tyndale House Publishers.) Gnosticism teaches that there are
hidden meanings and secret knowledge that onlly the elite can understand. “"The
literal meaning of Scripture, argued Origen, overlay two deeper layers of meaning
T the moral and the spiritual 7 to which only the esoteric and educated few could
penetrate.”” (Will Duranthe Story of Civilizatial 11l, Simon & Schuster,
& 1972, P614)

3 Eusebius was basically Arian, denying that Christ is co-equal and co-eternal
with the Father.

29 NolanAn Inquiry into the Integrity of the Greek, \8ttfat@p. 35, 3282.

Some argue that the Vaticanus is another family other than the Alexandrian type
because it was produced on Vellum when most Alexandrian texts were produced
on Ft’agyrus, but this ignores the fact of the 50 Vellum copies that Eusebius
created.

30 These Alexandrian texts which agree with the Byzantium ones are considered
Byzantium. The term Byzantium applies to texts which may not have been copied
in Byzantium but which were faithfully copied from Byzantium texts perhaps in
different places.

$The practice in Byzantium when copies were made of the manuscripts was to
allow for no more than two corrections per page before the whole text was
discarded. The Alexandrian texts have spelling mistakes, words missing and as
many as 20 corrections per page.

Comparison of Newer Bible Versions
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producing the 3 Menxstript§TRRa&s«€C € pt
chose to collate the Byzantine (Majority) type texts and to

ignore the minority Alexandrian texts.

Alexandria was also the glace where another corruption of

the Scriptures occurred when Alexander the Great

commissioned that the Hebrew Bible, t Wamakh",
(Christian Old Testament) be translated to Greek. The
,Greek Septuagint" was the result of

Rabbis (circa 250 BC) in Alexandria under this commission.
%Sept. means 70 in reference to the 71 Rabbis.). The Rabbis
owever added fourteen extra

collecti 0 n , whi ch a r e Apokryphaiv n abe
Palestinian Jews at the time and to this day have consistently
rejected these extra writings and refused to accept them as
Scripture. There is evidence however; that the Jews did

accept the rest of the Septuagint as a worthy translation and

even used it in many of their synagogues. But this came to an

end abruptly in AD 95 when 1t was decided at the council of

the Jews at Jamnia to stop using the Septuagint in places of
worship. The reason for stopping its use was because it had
rendered every HaMas hiMaikde® (of
,the Christos (Christ, 72 ti
that had become closely associated with Jesus by that early

date. Norman Geisler has the following to say about this;

The Palestinian Canon contains twenty-two books in Hebrew
ghz'rty—nz'ne in English), and the so-c al | ed — 0Al

anondé contains an additio
collection. The Palestintan Canon 1s the Hebrew canon that
arose in Palestine and was recognized by the Jews. The
Alexandrian collection is the Greek listing of Old Testament
books, and it allegedly arose in Alexandria, Egypt, where the
Hebrew Scriptures were translated into the Greek Septuagint
(LXX) about 250 B.c. 33

Later the Greek speaking Christians married the Greek New
Testament scriptures to the Septuagint. It varies as to
whether their manuscripts kept or deleted the 14 books. It is
notable that Jesus did not quote from the Apocryphal books.
He quoted from all the other books that were considered
canonical in His day which did not include either

e
n

RText us Recelpt us i s the Latin name
goal to present a text for Bible translation work to be based on Manuscript
material, which was so pure it was as if it was received directly from God with all

the 6jotsd and o6tittlesd accounted
33 Geisler, N. L., & Nix, W. E. (1996, c1986?, A general Introduction to the Bible.

includes indexes. Includes a short-title checklist of English translations of the Bible
(chronologically arranged). (Rev. and expanded.) (264). Chicago: Moody Press.
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the book of Esther or the Song of Solomon. 3> Although the
first KJV 1611 Bible included the Apocrypha, it was wisely

l

X
a



dropped to avoid confusion that these books were to be
considered as part of the canon 34 of the Bible. | t  wasn "t
15 4 6 thea@Gouncjl of Trent" t hat t he Ro ma
Church officially adopted the Apocrypha as part of the

Canon of Scripture for Roman Catholics. % That is why the

JDewey Rheims" Bible, Jerpsalem" Bible a n dimegican"

Bi(ki)les all have the additional Apocrypha included in them

today.

The Byzantine Majority texts

The Byzantine texts are named after a city called Byzantium
3% which is in the general vicinity of Antioch. Antioch is the
Church that sent the Apostle Paul out on his first missionary
Journey. The seven Churches listed in Revelation 2 and 3 are
also located in the same general vicinity. As Christianity
increasingly was rejected 1n Jerusalem, Byzantium became
the center for Christi%@onty"s
Jewish) nations. It is highly unlikely that the keepers of the
Greek Manuscripts in Byzantium would be willing to
corrupt their texts. The early Church father Tertullian (AD
160 to 208) argued that Byzantium had some of the original
autographs for the texts in their possession. He accused
Origen of corrupting the Manuscripts based on Heresies that
he had learned by being under the tutelage of the school of
Valentinus. One of arguments that Tertullian made was to
issue a challenge for anyone who wanted to come to the
Churches in the region of Byzantium to see for themselves
the original autographs.

3% There were originally 16 apocryphal books (not considered to be scripture).
The first time the books O6Song of
canonical was at the Jewish council of Jamnia in AD 95.

3 The Canon of Scripture is the list of books that we allow to rule over us in
recognition that they are God-breathed.

% Some argue that there is some historical value to the Apocrypha. | personally do
not see their value. Over 25 years ago | read through the Apocrypha and came to
the personal opinion that they contained immoral and degenerating information. |
have not since that time studied them or the historical facts surrounding them so |
offer this only as personal first impression opinion.

3% For a period of time called Constantinople (renamed by Constantine). The city
today is called Istanbul in Turkey.

37 Fulfilling many prophesies written over 500 BC that indicated that all of the
nations would learn of the Christ. Isaiah 52 - ¥ Behold, My Servant shall
deal prudently; He shall be exalted and extolled and be very high.
14 Just as many were astonished at you, So His visage was marred more
than any man, And His form more than the sons of men; 15 So shall He
sprinkle many nations. Kings shall shut their mouths at Him; For
what had not been told them they shall see, And what they had not
heard they shall consider.

Comparison of Newer Bible Versions

1 Timothy 1 - " Hold fast the form of sound words, which
thou hast heard of me, in faith and love which is in Christ



l@sms. 4 That good thing which was committed unto thee
keep by the Holy Ghost which dwelleth in us. (K]JV)

Daniel B. Wallace gives the following summary of
Ter tul | i &hkPr&cripflomAydnit Beretics,

Tertullian goes on to discus.
being found in the very Churches to which they were written. He
mentions Corinth, Philippi, Thessalonica, Ephesus, and Rome.
He urges his reader to visit these sites to check out these authentic
writings. This seems to suggest that he believed that these
documents were the [original] autographs. 3

Since Byzantium is in the region where the Churches are
located, that are mentioned all throughout the New
Testament, it is very likely that the Greek texts coming from
that region are the ones that represent the original
autographs. Unfortunately we no longer have the original
autographs as they were worn out with constant copying
from them to create new Bibles. It would take a year to write
a Bible by hand and I am told it would cost at least 10,000
dol l'ars in today"“s terms to
started until they had one made for them. Historical writers
agree that Byzantium (later named Constantinople and today
called Istanbul) became the central hub of activity where
many of these handmade Bibles were copied and then sent
out to all parts of the world. The region of Byzantium would
be proud of their autographs and it is highly unlikely the
eople entrusted with these texts would want to disobey the
iblﬁ)cal command to keep them pure. Every evidence
indicates that the Christians in Byzantium were faithful. The
Holy Ghost was demonstrated 1n that region, whereas in
Alexandria, Gnostics had invaded the Church. The Gnostics
in  Alexandria had also written no less than 50
Deuterocanonical false gospels by the 4 century which is
the same time period that the Vaticanus and Sinaiticus are
dated from. It is very likely that the same heretics that wrote
the Gnostic gospels were also responsible for corrupting the
Alexandrian Texts. %
Generally speaking Alexandria was a hotbed of heresy and

corruption. Traditionally Christians have rightly been leer
of anythingthat comes out of Egypt due to several Bible

38 Daniel B. Wallace , Th.M., PhD, Did the Original New Testament Manuscripts

still exist in the Second Century?, wwwBibleorg/page.php?page_id=576

39 Deuterocanonical (Gnostic) false gospels that were written by false ghost writers

;\;lalse prophets) by claiming to be the Apostle Thomas, the disciple Barnabas,
ary Magdalene and many others.

WHICH GREEK SOURCE?

warnings. But today the crafters of Newer Bible versions do
not mention much about the fact that the source of their
documents is from Egypt.


http://www.bible.org/page.php?page_id=5766

Isaiah 19 - " The LORD has mingled a perverse spirit in
her midst; And they have caused Egypt to err in all her
work, As a drunken man staggers in his vomit.

(Other references Jeremiah 2:18, Jeremiah 2:36, Jeremiah

44:27, Ezekiel 20:7, Ezekiel 23:3)

Egypt spiritually is the place of bondage throughout the
Bl%le both physically for a period of time in the past, for the
Jews and also spiritually it is referred to as a place of
bondage.

Revelation 11 - 8 And their dead bodies shall lie in the
street of the %malt city, which spiritually is called Sodom
and Egypt, where also our Lord was crucified.

Yet Modern day critical thinkers suggest that it was the
Church at Antioch that corrupted the Byzantine scripture.
They base this conjecture purely on the theory that they may
have embellished by adding to the text. This is only a theory,
with no historical evidence to support it. In fact 1t is much
more likely that heretics in X}l)exandria (Egypt) made
deletions to the text. There are over 5604 differences 40 of
which there are 2886 complete word omissions 4! in the
Alexandrian Texts, when compared to the Byzantium texts.
Over 99% of the manuscripts copied by hand over the
centuries including in Alexandria agree with the Byzantine
text, because the early Church was in the practice of
exposing and rejecting heretical versions.

It should be noted additionally that one of the two
Al exandri an tha&mait § cruisgt,s,i s
entire book of Revelation. It has been replaced with the
deuterocanononical Gnostic gospel c al [ ed “t he Sh
Her me s "rittewia the 3Wcentury. This book contains a

far different apocalyptic vision which presents the Anti-
Christ as the true Christ and omits the return of the Messiah

and the war of Armageddon which the Messiah interrupts. I
concur wi t h G aliefl thatRelvepthally nag e r
attempt will likely be made by modern Bible revisionists to
take out Revelation from our newer Bible versions and to put )
“the Shepherd of Afdrall forever’iooi n i
{Ilears now we have been being told the Sinaiticus and

aticanus documents are more accurate

mi

40 P 372, Faith vs. Modern Day Versions, Dave W Cloud, Port Huron, MI, Way of
Life Literature, 2005, revision Jan 2006, www.wayoflife.org

41 Jack Moorman, Missing in Modern Bibles: “'Is the full story being told?", Bible
for Today, 1981
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Than the Byzantine / TR texts which are behind the

traditional Bibles. If that were to ever happen the future
“NEW WORLD” (Apostate) church




coming Antichrist without any concern about the warnings
that are currently in the Book of Revelation against such a
NEW WORLD religion and political system. I believe that
Christ will come to rapture his true followers prior to this
but sadly that will not hinder the church as it is likely many
Wi%l be Keft behind who call themselves Christians in name
only.

I included some of the things that I will be talking about in
another book that I am currently researching to write. The
title for that bhowrkec hwiiln a eN ecy
hope this section has whetted your appetite for some of the
things that I will be discussing in that book. It was m
intention originally to write that book first but I decided
must lay some ground work for what I am going to say n
that book by the writing of this one, As Bibéz versions
controversy has a lot to do with the apostasy in the Church
that I believe is coming, if indeed it has not already arrived.
Email me if you want notification of that book when it is
available.

Westcott & Hort and the ERV

These Alexandrian texts which had been discarded by the

vast majority of Churches for over 1500 years, and that were

also rejected by Erasmus, became of interest in the late
1800" s when Hi gher Critical
interested in Bible translation work. 42 These Higher critics
developed what they purport to be a scientific method

2l'n the 18006s Germany offered a fr
take theploglcal studies. This had the reverse effect of attracting many sceptics

into the field of theological study who took their doubts with them to the seminaries

and then used the credentials they received to take over the seminaries and to

discredit the cardinal beliefs of Christendom. Higher Criticism is basically a
sceptical stance which takes the view that nothing in the Bible is to be
believed without absolute profan6s | ogi ¢ became est
Godds Wor d. Hi gher critics ener al
resurrection of Christ, The resurrection of the believer, The Trinity, The
personhood of the Holy Ghost, Salvation by Grace, Six day creation, The

authorship of the first five books of the Bible and many other truths which had

brought about a great turning toward God during the protestant reformation.

Eventually the German writings were translated to English and the heresies of

Higher Criticism began to flourish in North America.
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Called Lower Criticism. 4 The Bible expressly warns about
t he devel op me nfilsesoidnce'wh at i1t ca

1 Timothy 6 — 20 O Timothy, keep that which is
committed to thy trust, avm(ﬁng profane and vain
babblings, and oppositions of science falsely so called:
Z'Which some professing have erred concerning the
faith.... (KJV)

Two Higher Critics and now also Lower Critics who were

most instrumental in this new field of endeavour were

Westcott and Hort. They collated a Greek text in which they

did an exercise of picking and choosing between the 3036

inconsistencies between the Vaticanus (AD 825-350) and the

Sinaiticus (AD 850) in the four gospels alone, together called

the , Al exandrian manuscripts

Mark 14 — % For man bare false witness against him but
their witness agreed not together.

I n 1870, before thediorrtreduwlxtti
even made public, copies were made and presented to all of
the members of the English Revised Version Committee
%‘ERV or RV), which was headed u k\% none other than

J.A. Hort himself with his cohort B.IFF. Westcott at his side.
The other committee members had no expertise to refute
Hort in his recommendation of the Alexandrian text. They
swallowed his theory hook, line and si nker , that
best*® without guestioning 0 |
evidence to find out for themselves whether Alexandria was
the right place to be |l ooking

43 The distinction between Lower and Higher Criticism is that: Lower
Criticism is a sceptical approach which criticises the words of the Bible
whereas Higher Criticism Is a sceptical approadhetaloctrines of the

Bible It was in the interest of Higher critics to use as their base versions of the

Greek texts which introduce doubt on many of the cardinal beliefs of the Church.

The well preserved and older texts which come from Egypt were quickly adopted.

The Church for over 1500 years had ignored these texts and written them off as

heretical. Even in Egypt two thirds of the Coptic Church used texts from Byzantium

rather than local texts which they considered corrupt. Today followers of
Mohammed reject the Christian texts claiming them to be corrupt. They are right if

they are talkmg about the texts that come from Alexandria. If they want a more

pure version of the Greek Manuscripts they should be looking to the Manuscripts

of Byzantium near Antoc h (I st anbul Turkey). The
manuscripts are the prime examples of the Alexandrian texts. They have up to 20

corrections per page. They have 3034 discrepancies between each other in the

four gospels alone whereas there is uniformity in vast Majority of manuscripts in

existence in the world today (over 600) of them. Yet the NIV claims these _
manuscr|ﬁts are fithe two most reli.:
16:9-20. No wonder the followers of Islam reject the Bible altogether when they

read things like this.
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reserved word. 4 The resulting English Revised Version
EFK:’RV) was published in 1881 along with the adjacent
estcott & Hort (WH) Greek text. The ERV English

Bible eventually became the predecessor to the American
Standard Version (ASV) in the USA and the Revised
Standard Version (RSV) in the UK. Most of the other
newer Bible versions today also trace their roots back the
ERV and the Westcott & Hort Greek text.

Bibles that have (NU) or f(OM) indications in the footnotes
point out the differences of the text in the main text and the
underlying Greek texts that they believe to be most accurate
by their lower critical translators / interpreters. The
decision has been consistently made that the renderings
which their text does not support would be given in the main
text, with the actual renderings made in the columns and
footnotes, 45 so the reader could more easily remove text than
insert it if they wished as it was early recognized that most
of the differences were omissions from the text. Removal of
whole words and sentences from our Bibles are sins of
omission. This 1s what most concerns me as I write this. |
believe the Church is becoming more and more Apostate and
that newer Bible versions are at the root of that Apostasy.

In the late 19" century, when modern critical texts were first
ublished they were initially resisted by the majority of
hristians. Groups 1 ke
Unitarians however, quickly embraced the new texts and

standardized on them as their preferred basis for Bible

44 Many argue that the Minority Texts are older and therefore must be the
accurate manuscripts, but Textus Receptus agrees with the earliest versions of
the Bible: Peshitta (AD. 150), Old Latin Vulgate (AD. 157, the Italic Bible (AD. 157)
etc. These Bibles were produced some 200 years before the Minority Texts
favoured by The Roman Church.

45 This overcame the lack of acceptance of the ERV with most people as they

dondt realize that they are readi

with explanations in the footnotes that the TR renderings are wrong. Rather than

state that they d o n 6 t agree with TR based

rejected entirely it was decided it was best to do it this way. But regardless of this
the%/ still make major differences that thely think will go unnoticed in the body of the
text as the charts on Chapter 2 will highlight. This amounts to a form of deception
to appease those that are familiar with traditional Bibles while at the same time
preparing them for even more changes down the road. We can fully expect to start
seeing the Bibles drop altogether many of the main text renderings as Christians
begin to agree more and more with the scepticism of the NU.

t
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translation. 46 J e h 0 VWeéithe§ses find that these critical
texts assist them in their scepticism towards the divinity of
Christ and other conservative long held doctrines of the
Church. The Roman Catholic Church who provided these
documents to modern critics has endorsed the newer
translations as they cast doubt on the highly successful
protestant Bibles which caused the Protestant l%eformation
and they bring the newer protestant Bibles more in line with
their Roman Catholic, Dewey Rheims translation.

The Nestle Aland United Bible Society NU

In the early 20" century a separate effort was made to make

a Greek collated text out of the Alexandrian texts by the
United Bible Society. The first 2 versions of their published

wor k wer e UB®&Iol wvikionts hhey decided to
abandon their work and adopt the , We St cot t &
verbatim. The revision committee was initially headed up by
Eberhard Nestle who first published the Nestle in 1898 and

later it was headed up by Kirk & Barbara Aland from its 3™
revision onward until recently. The resulting texts put out

by the United Bible Society 1s often referred to as the NA
(Nestle-Aland) also most often it is referred to as NU and
occasionally it is referred to as the NAU Greek document.

T h &N @®,rN A &tands for Nestle Aland. TW Geands for
United Bible Society. The NU is also called NU28 as it has

been revised 28 times so far. The reason the United Bible
Society committee also vote in some cases by what they call
4nterpolation” in their decisions to
TR to the text in

46 The ERV translation team had a member Dr. Vance Smith who was a Unitarian.

Some of his sceptical views were considered heretical by the other members but

his views were consistently upheld by Westcott and Hort who effectively controlled

the board. Westcott often expressed his own ¢
theories (another Unitarian, although sometime after writing the Decent of Man

Darwin ceased to attend Sunday services. His wife tried to protect His reputation

even after his death. She removed references to his doubts from his
autobiography but f i nal |-publishednhis 1958
autobiography including his expressed doubts regarding His belief in God.
fDisbelietrept over me at a very slow rate, but at last was complete. The ra
was so slow that | felt no distress, and have never since doubted even for a sil
second that my conclusion was cdBa&w, Nora, ed., The Autobiography

of Charles Darwih8091882. With the original omissions reEEtelﬂ.and

with appendix and notes by his granddaughter Nqza8Bgrlow



http://en.wikipedia.org/wiki/Nora_Barlow
http://darwin-online.org.uk/EditorialIntroductions/Freeman_LifeandLettersandAutobiography.html
http://darwin-online.org.uk/EditorialIntroductions/Freeman_LifeandLettersandAutobiography.html
http://darwin-online.org.uk/EditorialIntroductions/Freeman_LifeandLettersandAutobiography.html
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situations where the Alexandrian text is obviously in error.
47 The committee feels that somehow subjective voting isthe
answer to determining the text of their NU document. The
NU text in turn sets the course for the translators who pick
uF this document and transfer it into the receptor languages
after that. With 28 Revisions so far there will also be no end
to revisions of the Bibles that come from it. Two examples
are;

Living Bible -> NLT -> NLT?2
and
ASV % > NASB -> NASBupd -> NASBU2

The Critical (sceptical) newer Bible translators should realize
that the whole Alexandrian manuscript base they are
working with is in error, especially now with the evidence of
older fragments that agree with the Majority Byzantine text,
but they are blinded by their

1 Timothy 6 — 2 ... science falsely so called:

It is not commendable that they continue to ignore the
evidence of the writings of the early Church fathers and
lectionaries, for which there are copies that are older than

the Alexandrian manuscripts. The entire New Testament
could be re-constructed from these early writings, and it
would turn out to be virtually the same as the Byzantine
Text. The lower critics believe, however that the Church
tathers made mistakes in quoting scripture and that later the
scripture was modified to agree with their mistakes. It helps

to understand the stance of Lower Criticism. Lower
Criticism approaches the Biblef r om t he st anc
believe any part of it wunle
approached their work based on personal faith in our Lord
Jesus Christ their stance would be;

Mark 9 - 2 “Lord, I believe; help my unbelief!”

l ndi genous Past Bibles ashka:n ga Wit

Mo s t of today"s missionaries
the NU Greek manuscript as their starting point do not even

realize the issues involved with the NU text they are basing

their translation work on. I have fielded questions

e
S S

47 Matthew 1:7 and Matthew 1:10 in the charts to follow are examples of this. The
need t o Oi n toberapasoh far thie committed to abahdon ther | s
flawed text but their critical (sceptical) stance will not permit them to do so.

48 The ASV (NASB now) is a word for word translation like the KJV. It is extremely
accurate: arguably more accurate than the KJV to the underlying text but
unfortunately it follows the Westcott & Hort and more recently the NU27 text rather
!Psn the TR. The ESV is also word for word but based on the NU27 instead of the
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from pastors in places such as Pakistan who have visited my
main ,Bible Door Tracts® we bd&dtrinsg
have been subtly changed by newer texts they are receiving
from the missionaries. ¥ They tell me they prefer the Bibles
that they received from the missionaries 100 years ago
better. This book is part of my response to help educate
these people to know what has been happening in the
development of critical newer Bibles for over 100 years now.
The UBS NU underlies most critical modern versions that
have been produced since 1871 when the ERV and Westcott
& Hort wer e first p UNIV, IASVH NASB,
RSV, NRSV, TEV, The Holman HCSB, The Living,
NLT, NLT2, Good News for modern man, the Message
and virtually all newer Bibles are based on the NU. It 1s

anec

Too

notable that the Roman Catholic Church s e e * s t hese

versions of the Bible as necessary in developing an
ecumenism which they hope will unite all of the Cﬁurch
under Rome eventually. They are on record as approving
many of t he

that are based on these critical Greek texts. They have also
revised the Dewey Rheims, Jerusalem and American
Roman Catholic Bibles to use the NU Greek texts. It is also

notable that the Jehovah®"s

Hort as their text to produce their Bible and more recently
have upgraded to the NU 27"r evi Si on t Newt
World Bible” % The KJV and many other KJV type English
Bibles such as the CKJV, KJ21 (Century 21), KJ3, RJV,
KJVER, MRJV, NRKJV 5 and 1967 KJV Scofield and for
the most part the Darby 52 are still based on the

49 www.Bibledoor.com

moder n V € r Bibled n s

Wi

fo

¥The JWO6s in m experience spend m

modern Bibles that agree with their Nev)c World TreE)nsIation. Much more ground is
ained if you can switch to a TR KJV type Bible. If you know the differences
etween the NIV and KJV Bible you will gain some training in which verses to use

in discussion with JWO0s.

51 Some argue that critical methods have been applied to the NKJV as well. | will

discuss more about this later.

52 The Darby keeps all the TR text but italicises the words that are missing in the

Vaticanus and Sinaiticus. In a very few instances including Romans 14:10 the

Darby gives the Westcott Hort rendering (which is representative of the Vaticanus

and Sinaiticus) . He also drops the word
6 or 6 Bteaseyirathe KJB versiomhbut im dnfewi s
it is | eft transliterat

O6Minist
instanc
KJV.
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How much variation is there between TR
and NU27?

Some feel that all this discussion about Greek manuscripts is
just an effort to make After moun
alar endt the manuscripts in 99
each other™ some have asked. The t
lower critics themselves. The following is a report with an
accompanying chart that was produced by the modern day
critics Kurt and Barbara Aland who head up the team for the
United Bible Society in the production of the NU Greek text.

In "The Text Of The New Testament", Kurt Alandand Barbara
Aland compare the total number of variant-free verses, and
the number of variants per page (excluding orthographic
errors), among the seven major editions of the Greek N'T
(TischendorfWestcottHort von SodenVogels, Merk, Bover
and Nestle-Aland) concluding 62.9%, or 4999/7947,
agreement. They concluded,

"Thus in nearly two-thirds of the New Testament text, the seven
editions of the Greek New Testament which we have reviewed
are in complete accord, with no differences other than in
orthographical details (e.g., the spelling of names, etc.). Verses in
whz'cjlgvrany one of the seven editions differs by a single word are
not counted. ... In the Gospels Acts and Revelation the
agreement is less, while in the |etters it is much greater" >

As you can see the authors of the NU text, themselves think
there is a large amount of difference. They believe they
should set about to fix a pro

As I have said before the manuscripts that they themselves

are working with are the flawed documents. They have so

much difficulty in trying to make a uniform text out of the
severely flawed , Vat i canus"” a thad thef dree  ,, S
now in their 28" revision with no end of revisions in sight.

53 For a complete list of 1,838 differences of concern regarding the NKJV text visit
the website www.Bible.org/page.asp?page_id=673. The vast majority of
di fferences [ i s amdquivaldnce methodsaaingusedl u et
even tho%h the NKJV claims to use only Complete Equivalence in translation.

The NKJV therefore is more than a mere revision. For a simple revision which
mai ntains all the accur akidistoetbestt he K
choice (see the section | ater in tt

the Study Bible recommendations in chapter 3)
54 http://en.wikipedia.org/wiki/Greek_New_Testament



http://en.wikipedia.org/wiki/Kurt_Aland
http://en.wikipedia.org/wiki/Orthography
http://en.wikipedia.org/wiki/Constantin_von_Tischendorf#Works
http://en.wikipedia.org/wiki/The_New_Testament_in_the_Original_Greek
http://en.wikipedia.org/wiki/Hermann,_Freiherr_von_Soden
http://en.wikipedia.org/wiki/Gospels
http://en.wikipedia.org/wiki/Acts_of_the_Apostles
http://en.wikipedia.org/wiki/Book_of_Revelation
http://en.wikipedia.org/wiki/Epistles
http://www.bible.org/page.asp?page_id=673
http://en.wikipedia.org/wiki/Greek_New_Testament
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The following chart was produced by Kurt and Barbara
Aland to show the amount of variance they are talking about.
5 Kurt and Barbara Aland show a ver large variance of
87.1% in the New Testament writings. There is not near as
much variance in the Old Testament and 75% of the Bible is
Old Testament. The amount of variance across the entire
Bible works out to be 18% variance. (Much larger than the
.2% that the critics claim) 5

Book Togumber [ YarianEres | percent | Variants
Matthew 1071 642 59.9 % 6.8
Mark 678 306 45.1 % 10.3
Luke 1151 658 57.2 % 6.9
John 869 450 51.8 % 8.5
Acts 1006 677 67.3 % 4.2
Romans 483 327 75.5 % 2.9
1 Corinthians 437 331 75.7 % 3.5
2 Corinthians 206 200 78.1 % 2.8
Galatians 149 114 76.5 % 3.8
phesians 155 118 76.1 % 2.9
Philippians 104 73 70.2 % 2.5
Colossians 95 69 72.6 % 3.4
1 'I'hessalonians 89 61 68.5 % 4.1
2 'l'hessalonians 47 34 72.3 % 3.1
1 'Tmothy 113 92 81.4 % 2.9
2 'lmothy 83 66 79.5 % 2.8
‘1'1tus 46 33 71.7 % 2.3
Philemon 20 19 76.0 % 5.1
Hebrews 303 234 77.2 % 2.9
James 108 66 61.6 % 5.6
1 Peter 105 70 66.6 % 5.7
2 Peter 61 32 52.5 % 6.5
1 John 105 76 72.4 % 2.8
2 John 13 8 61.5 % 4.5
3 John 15 11 73.3 % 3.2
Jude 20 18 72.0 % 4.2
Revelation 405 214 52.8 % 5.1
"1'otal 7947 4999 62.9 %

55 K. Aland and B. Aland, the Text of the New Testament: AfAn I ntroduc

Criticalzlgdét(i)ons & to the Theory & Practice of Modern Textual Criticism", 1995, op.
cit., p. 29-30.

%There are 23,145 verses in the Old Testament and 7,957 verses in the New
Testament. This gives a total of 31,102 verses; there are 5,604 verses with
differences between the TR and the Alexandrian texts. That works out to 18
percent of the verses of the Bible: one out of every five verses has a change made
right at the Greek text level, prior to receptor language translation.



(There are 14 more pages in chapter one in the purchased
copy of the book.)



Chapter 2 - Bible Version
Comparison Charts

5604 differences and 2886 deleted Words

For the following comparison chart I have quoted from; the
KJV, the NIV and the NRJV. I chose to quote from the KJV
as it is based on the TR (Received Text) and it is the largest
selling translation based on the TR or otherwise. I decided
to quote from the NIV as it is the most popular version after
the Authorized King James Version and it is representative
of all of the other Bibles that are based on the modern critical
Greek texts (Westcott & Hort / UBS NU). 77 T also chose to
quote from the NKJV as it represents the most popular
newer version which maintains the TR as its base. ® There is
a 7% difference between the manuscript lines made up of
5604 differences including 2886 deleted words in the Critical
Text that could be examined. What I have presented in the
charts is only a small sample of what could be examined.
There are four charts in the pages that follow for the
remainder of this chapter. The first two are organized in
Sc(liipture order. The following two are organized in topical
order.

While most differences are in the New Testament there are a
few notable differences also in the Old Testament. For that
reason I have started the charts with a few Old Testament
examples as well.

For the following charts;

NU27 = Nestle & Aland United Bible Societies 27th revision,
Critical Minority Alexandrian Text, It adopted the
Westcott & Hort after NU3 and since that time has been
continuously revising it. NU28 to be released this year
(2009)

TR Textus Receptus (Latin for Received Text) A sampling of
*Majority, Byzantine, Old Latin, Greek Septuagint and
Early Church Fathers writings to verify verse inclusions.)

*Majority (Not to be confused with the MAJ by Art
Farstad)

w Y = , Yes “inthettextappear s

See Abbreviations Chart at front of book for other abbreviations
used.

7 Which in turn are based on a smorgasbord of choices from the Vaticanus &
Sinaiticus (with their 3034 differences in the four gospels) and the TR in some
cases.

78 However as was noted in chapter one in a few places the translators failed to
use the fAComplete Equivalent?o
While there are over 100,000 instances of Dynamic Equivalence in the NIV
version there are still over 2,000 instances of this translation method in the NKJV
Bible that you should be aware of. Three examples are shown in the following
charts. Perhaps this was the result of adding nine members to the translation
committee who were previously on the NIV translation committee.

(P 1dd&%®, De&f i ned ,DfD.A WYaitedraMie MLABD0Y) |
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Comparison of Newer Bible Versions

-5 H*
2;{ n =
& e
2 So &<
o Sc 22
<n Tc T | &
Z= =0 |5 :2
o 3% .%" ‘3 -]
g pET 2e 552
22 552 2 205
A NlLl z — |2 |z > | Quoted Text

Many versions have tried to find ways to allow for harmonizing of
Darwinism with the Bibles message. Many higher critics want to
make allowance for something prior to the Creation account to
have occurred. | f i tcoulivlanve occurtredd
prior to the Genesis Account.

= ...And the evening and the
¢ | morning were the first day.
Y = .
= E - ...And there was evening and
» S 0 | there was morning, one day.
IR Y %2 Y X Z (NLT,AMP, RSV-ASV all deny
5 o It was the , fi
< & Z | ..So the evening and the
ﬁzﬂ morning were the first day.

The Bible which mentions tha
family was killed as well by Elhanan. The word brother does not
appear in the Hebrew, however it is not possible that Goliath was
ki Il ed twice. I woul d si de inw
italics over dropping it as is done by the NIV, ASV and others.
...Elhanan the son of Jaare-

= oregim, a Beth-lehemite, slew
e 5 2 | the brother of Goliath the
§ -FS Gittite, ...

= ... Elhanan son of Jaare-Oregim

EIRY Y = N EE the Bethlehemite killed . ©
g 5] Goliath the Gittite, ...
& z ...Elhanan the son of Jaare-
o~ £ 2 Oregim the Bethlehemite killed

:é the brother of Goliath the

Gittite, ...
The promise to keep the word is distorted in the newer Bible
versions regarding the doctr
word.

The words of the LORD are pure

words: € 7 Thou shalt kee

= E them, O LORD, Thou shalt
§ preserve them from this
N S generation for ever.
g s And the words of the LORD are
=y y EF y Nz flawless, ...”O LORD, you will
= <3 A|Z | keep us safe and protect us from
= o™ such people forever.
& 5 The words of the LORD are pure
8 >~ words, € 7You shall kee
& .2  them, O LORD, You sha
Z | preserve them from this

generation forever.



COMPARISON CHARTS

-5 H*
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The NIV verses is a fable. It bears no relation to the truth being
expressed in the KJV type of Bible Versions.

= A man that hath friends must
S ¢ | shew himself friendly:
j‘é N 2 | A man of many companions may
K Y Y Y A |z | come to ruin,
) .
& Z | A man who has friends must
% himself be friendly,

The Newer Bible versions fail to distinguish the fallen star
Lucifer) from the rising morning star which is Our Lord Jesus
hrist. 2 Peter 1 — !5 until the day dawns and the morning star
rises in your hearts; Rev 2 —27 ... as I also have received from My
Father; 2 and I will give him the morning star.
How art thou fallen from
heaven, O Lucifer, son of the
morning! How art thou cut
down to the ground, which didst
weaken the nations!
How you have fallen from
N heaven, O morning star, son of
the dawn! You have been cast
down to the earth, you who once
laid low the nations!
“ Ho wou are fallen from
heaven, O Lucifer, son of the
morning! How you are cut
down to the ground, You who
weakened the nations!
Which is it? Either Judah walks with God or it does not. The
corrupted newer versions say that Judah does not.

...But Judah yet ruleth with

RIV

Isaiah 14:12
o
..<
Lucifer hellehl [19667]
o
>
NIV

NKJV

= 2 God, and is faithful with the
S =2 = | saints.
- Q=
- S ...And Judah is unruly against
: Y Y ;rg Y XE God, even against the fz%thful
$ &t Z | Holy One.
o =3
e == > ...But Judah still walks with
~ 2 | God, Even with the Holy One
Z | who s faithful.



Comparison of Newer Bible Versions

.5 #* o

2.2 <0 2T

Z g S, |§|E

L E S 8=

E:'C. x=® ~ iﬁ

> NS e |2

%) =7

7z~ o &2
o 35“ . [i) Zl =
S5 A= vl IEaE
7] = | >3 2 =~ =
£58 252 20 222 Quoted Text |
The following two verses do not look to be in error until you
understand that the NU committee altered the text they had before
them to agree with the TR o
instead of [,Asa“. |In the sec
, Aman?" . Wh a't is shocking ab
decision they decided that ,
Matthew must be the one who made the mistake. They

hypothesized that the TR had corrected this mistake so they would
be best to copy this text from the TR for this instance. I wonder
why they don"t realize that
that it is the critical modern translators with their sceptical
footnotes and alterations to the text that are providing the errors
in our Modern day Bibles?

) ;
. §% E and AbAsB beg
z .SWFS'EE: > .
IR YS5EZ2 v & Abi j ah tAeag f
= 5TE
< s-gz > o
= ag S ..Abijah, an dAsaA
£ Z
=) .
o £z E a Ardon begat Josias;
- 59:%4_»
5 Y YEEZ v = ... Amon the father of Josiah,
2 I22
5 £23 >
—
= ﬁ‘% % a Amon begot Josiah.

The doctrine of Repentence is compromised in the NIV and other
versions based on Westcott Hort.

.. am not come to call the

IS 2 righteous, but sinners to
® e S
- S repentance.
& c i
2 e @ > | ..I have not come to call the
oY YHgS Y = : {
= 5 2R Z | righteous, but sinners.
& ge"
s 23 > | ¢For I did not come to call the
2 2 | righteous, but sinners, to
Z ”

repentance.



COMPARISON CHARTS

=
AN
2R EE
-~ O:: Q |=—
g< il Qq:) <5
27| 8= zE
Z, & —o S8
.y D 5z
v 5} E 8 = [2 g
%D _g‘ Ld':% = _%4—: 1 g .2
£2181 25 7| 2 22 2] Quoted Text
he following 8 verses are absent in the NIV Bible. There are 2886
deleted words and 45 entire verses deleted in the Critical NU Greek
source underlying the NTV.
Then one said unto him, Behold,
& | thy mother and thy brethren stand
= nd ]
> i | without, desiring to speak with
% thee.
N
—
AR Y| 2 |y E »
=
= Then one s BookdYour ¢
= Z | mother and Your brothers are
| standing outside, seeking to speak
Z . ”
with You.
- & | Howbeit this kind goeth not out but
= .
N i | by prayer and fasting.
l\
- Z| o
E Y Y ? Y Z |
=
= 2 However, this kind does not go out
= % except by prayer and fasting.
7 | For the Son of man is come to save
- 2 | that which was lost.
%
= Z|
2 Y Y| ? Y| |z
=
E
s 2 | For the Son of Man has come to
> é save that which was lost.




Comparison of Newer Bible Versions

licised TR Greek
trong"“ s#]
- Textus Receptus

IASV, ESV,NASBU, NIV,

NRJV
A
'S

Quoted Text

ZlJerusalem, RSV. American

<

wPassage
e

SKIV

=
©® @, Darby
~TR

=

— o NU27 - Nestle Aland

o ® 5 ZVersion

==
-
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e
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e
e
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oonm§
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I n e
the NKJV Bible. ( p
For Today Press, 2006)

~00
=

JV text are not faithful to the TRS
their transl ati
nd NKJV versions
NI V. , L 0 s dhanged t®
he NKJV version.
Even though the NKJV committee
hol d to ., Compl i
val en I n ey tstile
er 2%) such i ns

ce*"
00
0, N he Bidlé" i, n Stble ¢

RIV

The servant therefore fell down,
and worshipped him, saying,
Lord, have patience with me, and I
will pay thee all.

NIV

“The s er vmhist knebse
before him. . Be pati
he begged, , and

everything.

e

Matthew. 18:26
Lord Kurion [2962]

NKJV

The servant therefore fell down
before h i Muster, Shavey
patience with me, and I will pay
you all.

Jesus in

) this verse was pointinﬁ
is God.

The message is watere

out the fact to the questioner that He
down in the NIV.

RIV

And he said unto him, Why callest
thou me good? there is none good
but one, that zs, God: but if thou
wilt enter into life, keep the

NIV

ask
re|

commandments.
y ou

“ Whé/ do
? Jesus

goo
One who is good. If you want to
enter life, obey the

commandments.”

Matthew. 19:17
God Theos [2316]

NKJV

So He said to him, “Why do you
call Me good? No one is good but
One, that is, God. But if you want
to enter into life, keep the
commandments.”




COMPARISON CHARTS 2.7

=
23| ol
27 =22
2% SRR
Z = <O |¥ g
v ZIRENEIGP
%°> 295 = oS
22558 2 =1k
£2 A8 %25 7|2 72| Quoted Text
Bot t he NKJV and NT'V mistra
. kneeling down?" . Anot her e X
introduced into the NKJV text which is an example of the
translations failure to be ¢
NKJV failsint hi s over 2000 ti mes. (1
Bible" Bible Bor Today Press, 2006)
Then came to him the mother of
g g}Zet})l_eQe(}el‘"sdcdhlyldl
° S ¢ | worshippin im, an esiring a
Q = certain I‘iﬁingg of him. 8
R i~ Then the mother
g |y v 0l vy |& | came to Jesus with her sons and,
2 -EE Z | kneeling down, asked a favor of
fot al him.
< = Then the mother of Ze b e dee
= 5 Z | came to Him with her sons,
= E kneeling down and asking
something from Him.
There are 2886 deleted words and 45 entire verses deleted in the
Critical NU Greek source underlying the NIV.

Matthew. 21:44.

And whosoever shall fall on this
stone shall be broken: but on
whomsoever it shall fall, it will
grind him to powder.

?

NRKJV | NIV | KIV

And whoever falls on this stone will
be broken; but on whomever it falls,
it will grind hi

Matthew. 23:14

KJV

Woe unto you, scribes and
Pharisees, hypocrites! for ye
devour widows &
pretence make long prayer:
therefore ye shall receive the
greater damnation.

~
NIV

2?2 (The kind of scribes bein
chastised here are the unfaithfu
kind that skipped this verse when
they were copying the text.)

NRKJV

Woe to vyou, scribes and
Pharisees, hypocrites! For you
devour widowso |
retense make lon prayers.
herefore you will receive
greater condemnation.




Comparison of Newer Bible Versions

-5 H | »
<
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= 5: L1
§< Q:O’é <
w5 2
<wn ~c Z28
Z~< olE2|8
el |Eo |57
L w0 L= =
NS RO
A=z = e D5
£128125 7 2= Z =] Quoted Text
odern Bible Versions switch the future tense to the past tense

regarding many prophecies. Preterism is now on the rise as a result.
t

Preteris

it Snanyb & thé Rrapleecies of Revelation have

already been fulfilled in the past, particularly in AD 70 with the
enocide of 2 million Jews and destruction of the temple which caused
the Great dispersion of the Jews. (Rev. 15:13 is another example)

will be cut short
kolobo [28567]
<

And except those days should be
shortened, there shouf,d no flesh be
saved:

If those days had not been cut short,
no one would survive,

And unless those days were
shortened, no flesh would be saved,

. Matthew 24:22

he last 6 words of this
lexandrian newer Bible ve

<
Z S NKIV|NIV] KIV

=

se have been removed by the Gnostic

ons.

Son weos [5207]

Matthew. 25:13

Watch therefore, for ye know neither
the day nor the hour wherein the Son
of man cometh.

Therefore keeE watch, because you do
not know the day or the hour

KJV| NIV | KJV

N

Watch theréfore, for you know neither
the day nor the hour in which the Son
of Man is coming.

The passage is intended

=

the reader is not tipped o

ot as clear when the r%P

tha

when

to show direct fulfillment of prophecly. It is
hecy is not quoted properly especially

t this is a fulfillment of prophecy.

Matthew. 27:35

KJV

And they crucified him, and parted his
%arments, casting lots: that it might

e fulfilled which was spoken by the
prophet, They parted my garments
among them, and upon my vesture
did they cast lots.

NIV

When they had crucified him, the
divided up his clothes by casting lots.

NKJV

Then they crucified Him, and divided
His garments, casting lots, that it
might be fulfilled which was spoken
by the prophet: A They di

\

garmentsamong them, And for My
clothingt hey cast | ot




COMPARISON CHARTS
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v TIRENEIAe
& Em% > P.‘;.g
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NI ne of t he » Nr€ndbdfs' came érédrmmthet WIE |

committee, and after that many of them continued on to work on the
, HCB "lmay €heistian Bible) committee. It seems that the

brought some Dynamic Equivalence to the translation of the NKJ%
even though the version claims that Dynamic Equivalence is to be
avoided in its preamble. The NIV substitutes one of the occurrences

he NKJV substitu

dynamic equivalence in the translation of this verse.

T

Mark 2:15

i
Jesus heysou [24247]

KJV

And it came to pass, that, as Jesus
sat at meat in his house, many
publicans and sinners sat also
together with Jesus and his
disciples: for there were many, and
they followed him.

NIV

While Jesus was having dinner at
Levi“s house, n
and sinner s” hiw,
and his disciples, for there were
many who followed him.

“

NKJV

Now it happened, as He was dining
in Lev Eoﬁss that many tax
collectors and sinners also sat
together with Jesus and His
disciples; for there were many, and
they followed Him.

There are 2886 deleted words and 45 entire verses deleted in the
Critical NU Greek source underlying the NIV.
> | If any man have ears to hear, let
—_ .
© »2 | him hear.
w
- >
2 Z
'f Y| Y| Y| Z
s
> E If anyone has ears to hear, let him
Z.

hear!




Comparison of Newer Bible Versions

=
23| < g
Zn g §= §-‘ vt—%
EQ: [ é i
n > H c|lwl=
el =ER7
Z~ <0 %2
v ZIRENEIGP
& _ |5 Sl 2= |5 |2
7 > 2 z
SE2I8 25 15 EZ 2] Ouoted Text |
he Critical Greek Text and modern versions remove the testimony
that Jesus Christ is Lord.
And straifhtway the father of the
2 | child cried out, and said with tears,
— ¢ | Lord, I believe; help thou mine
F 2 unbelief.
N © -
& B, |l mmediately t he
2| Y Y3Z|Y |Elexcl ai med, “ d
5 =2 “lovercome my unbe
2 Z > | Immediately the father of the child
Z2/icried out a n dLord, ¢
Z | I believe; help my unbelief!”
There are 2886 deleted words and 45 entire verses deleted in the
Critical NU Greek source underlying the NIV.

8 = Where their worm dieth not, and
¥ -y 52 | the fire is not quenched.
& 5 >
= Y 2 Y ZEIY 20
< £z
> & i
c Zlwher e ., Their w
= édieAndtheflre|
e = Where their worm dieth not, and
© L 32 | the fire is not quenched.
5 25 >
'ﬁ Y| ? Y| %f Y E ?
< £z
= g = >
s 2 wher e , Their v
& \E’dieAndtheflre|
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licised TR Greek

n
é trong"® s #]

TR - Textus Receptus

NU27 - Nestle Aland

Version

Jerusalem, RSV. American

NRJIV

ASV, ESV,NASBU, N1V,

Quoted Text

ere are 2886 de

<
eted words in the Critical NU Greek source underlying the

NIV. The Modern Critics behind this claim that the other Symgatic Gospels

(Matthew & Luke

were copied from Mark and embellishe

Then the

embellishment to add the resurrection made its way back into Mark. This way
they try to use this foot in the door to cast doubt on all the other references to
Resurrection as well.

Mark 16:9-20

>
=
N

(similar to NKJV below)

NIV

? put in the text from TR with warnings
to discredit it. Does not appear in
Manuscript from which it is claimed the
NIV is based.

NKJV

¥ Now when He rose early on the first
f/clgy of the week, He appeared first to
ary Magdalene, out of whom He had
cast seven demons. 0 She went and told
those who had been with Him, as they
mourned and wept. ' And when they
heard that He was alive and had been
seen by her, they did not believe.'? After
that, He appeared in another form to
two of them as they walked and went
into the country. ' And they went and
told 7 to the rest, but they did not
believe them either." Later He appeared
to the eleven as they sat at the taEFe; and
He rebuked their unbelief and hardness
of heart, because they did not believe
those who had seen Him after He had
risen. "And He s aiGbintoc
all the world and preach the gospel to
every creature. 6 He who believes and is
baptized will be saved; but he who does
not believe will be condemned. ' And
these signs will follow those who
believe: In My name they will cast out
demons; they will speak with new
tongues; 18 theK will take up serpents;
and 1f they drink anything deadly, 1t will
by no means hurt them; they will la
hands on the sick, and they will
recover.” 19 So then, after the Lord had
spoken to them, He was received up into
heaven, and sat down at the right hand
of God. 2 And they went out and
preached everywhere, the Lord working
with them and confirming the wor
through the accompanying signs. Amen.

Comparison of Newer Bible Versions
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here are 2886 deleted words and 45 entire verses deleted in the
Critical NU Greek source underlying the NIV.
*3 E Get thee behind me Satan

® S .

F 5¢ = ? (If Satan is behind these changes it
z 9 ;

ol Y > Y 22 Y B makes sense that he opts out of this

—"5 £'s verse.)

o
= £ > .
S 2 | Get behind Me, Satan!
Z
his omission is impossible as Jesus was quoting from Isaiah 61:1-2.
i s he hath sent me to heal the
33 2 brokenhearted, to preach

® LS deliverance to t

— | B

F 33 . He has sent me

ol Y ? Y §S|Y | toproclaim freedom for the prisoners

= ST I

= -

- §§ ~| He has sent Me to heal the
o & 2 | brokenhearted, To proclaim liberty
== Z. | to the captives ...

There are 2886 deleted words and 45 entire verses deleted in the

Critical NU Greek source underlying the NIV.
N IFFor the Son of man is not come to |
2 zldestroy mends |
© 8 & | them. And they went to another
% z village.
=] =
P Y Py §§ Y E ? and they went to another village.
3 %‘ For the Son of Man did not come
£ Zlto destroy mends
S é them.6 And they went to another
village.
w = Two men shall be in the field; the one
g _g @ s¢ | shall be taken, and the other left.
e g =
=y |y ES Y 2|
© 5
== g & > . .
2 8 £ | Two men will be in the field: the one
= S Z/will be taken an




COMPARISON CHARTS

licised TR Greek

n
é trong"® s#]

TR - Textus Receptus

NU27 - Nestle Aland

Version

>

—_

A < Quoted Text

Jerusalem, RSV. American

ASV, ESV,NASBU, NIV,
NKJV

Darby

— Passage

here are 2886 deleted words and 45 entire verses deleted in the
Critical NU Greek source underlying the NIV.

43 And there appeared an angel unto
him from heaven, strengthening
him. # And being in an agony he
prayed more earnestly: and his
sweat was as it were great drops of
blood falling down to the ground.

KJV

?

-
NIV

4 Then an angel appeared to Him
from heaven, strengthening Him. 4
And being in agony, He prayed
more earnestly. Then His sweat
became like great drops of blood
falling down to the ground.

Luke 22:43-44
To many words to put here.

NKJV

Monogenesis is a Greek word made up of two Greek Words. Mono
= Only, Genese = Generated or Begotten. Modern translations
weaken the translation of this Greek word by not including the
“Genese” part of the word 1in

> And the Word was made flesh, and
2 . dwelt among us, (and we beheld his
2, & %lory, the %lory as of the only
" egotten of the Father,) full of
= grace and truth.
- §(5° The Word became flesh and made
by S+ . his dwelling among us. We have
; Y| Y %Dg Y || seen his glory, the glory of the One
= Cio and Only, who came from the
2 T:% Father, full of grace and truth.
© 2 And the Word became flesh and
£ > | dwelt among us, and we beheld His
&0 2 glory, the glory as of the only
s Z | begotten of the Father, full of grace
S and truth.
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